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 -1-) The Skopos Theory(  

  Hans Joseph Vermeer 

:  , )1996 ,97(  

«skopos theory says that each translational act must obey its purpose »   

" :   ( )   "  

  

« Human action (and its subcategory: translation) is determined by its purpose 

(skopos), and therefore it is a function of its purpose »  

" : (  : ) ) 
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2-   

    

 )  Stylistique comparée du français et de l'anglais: 

Méthode de traduction (    

.  :  

« Notons tout d’abord qu’il y a, grosso modo, deux directions dans 

lesquelles le traducteur peut s’engager : la traduction directe ou littérale, et 

la traduction oblique. » (stylistique comparée du français et de l’anglais 

methode de traduction, 1958) 

 :"  :

 " 

1-2-  Direct Translation 
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1-1-2- : Literal Translation 

 .  

  .  

  : 

« La traduction littérale ou mot a mot désigne le passage de LD a LA 

aboutissant a un texte a la fois correct et idiomatique sans que le traducteur 

ait eu a se soucier d’autre chose que des servitudes linguistique : ex : ‘I 

left my spectacles on the table downstairs : j’ai laissé mes lunettes sur la 

table en bas’ ……… en principe, la traduction littérale est une solution 

unique, réversible et complète en elle-même. » 

" : "

   

 :  ." " 

" I left my spectacles on the table downstairs .......... "

   ." 

2-1-2- : Borrowing  

   "Stylistique comparée du français et 

de l'anglais: Méthode de traduction"

 .  
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:  

« L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction. Ce ne 

serait même pas un procédé de nature à nous intéresser, si le traducteur 

n’avait besoin, parfois, d’y recourir volontairement pour créer un effet 

stylistique. Par exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de 

termes étrangers » 

 :"   . 

 .

  

2-2- Indirect Translation 

    

  

1-2-2-  :Transposition  

 .   

  

« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du 

discours par une autre, sans changer le sens du message. Ce procédé 

peut aussi bien s’appliquer à l’intérieur d’une langue qu’au cas particulier 
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de la traduction. ‘Il a annoncé qu’il reviendrait’ devient par transposition du 

verbe subordonné en substantif ‘il a annoncé son retour’ » 

 :"   .

  ' 

  "  

2-2-2-  :Modulation  

   .

  

modulation est une variation dans le message, obtenue en  La «

on changement de point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand 

un  àtransposée aboutit  mêmeque la traduction littérale ou  aperçoits’

» mais qui se heurte au génie de LA.énoncé grammaticalement correct,  

 :  .  
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 3- Semantic theory 

"  " )Charles Sanders Peirce.( 
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. )Semiotics: The 

Basics" - Daniel Chandler ( 

 " " )  ": 

177(   

  

     .  

  

. )Semiotics 

and Advertising" - Judith Williamson(   
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Consumer" - Max Sutherland, Alice K. Sylvester( 

 2-3-   

    

. )Advertising and Visual Culture" - 

Pamela Odih(  
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-marketing-email-your-inspire-to-examples-email-npromotio-sales-https://www.mailpoet.com/blog/10
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Abstract  
This study entiteled « Translation into arabic and analysis of promotional emails as a 
model from MailPoet website » aims to highlight the importance of marketing translation 
among all other types of specialised translation for its substantiel impact on the recipient, we 
formulated our research problem based on a number of questions that have come to our minds 
such as : 
- what is the role of translation in marketing ? 
- how are promotional emails analysed ? 
- what are the appropriate technics to translate promotional emails ? 
- How does the Skopos theory lead to achieving the purpose of promotional emails in the 
target language ? 
Consequently, we concluded the significant importance and rôle of translation in marketing, 
the contribution of the analytical descriptive approach to the translation prosseses guidence, 
as well as, the skopos theory and specific translation technincs like adaptation and borrowing 
rôle in marketing and promotional translation success, which pose a challenge in the 
translation domain, due to cultural and linguistic differences. Thus, achieving the original 
text’s purpose, And ensuring the intended audience’s understanding and interaction with it. 
Keywords : Promotional emails – Marketing translation – Recipient - Promotional translation 
– Intended audience. 




